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跨文化传播视角下《黄帝内经》

运气学说文化负载词英译策略研究
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　　摘要：目的 通过《黄帝内经·素问》中关于五运六气的文化负载词英语译文翻译策略的研究，为中医跨文化传播提

供新思路。方法 以五运六气（ｆｉｖｅｍｏｖｅｍｅｎｔｓａｎｄｓｉｘＱｉ）的文化负载词为研究对象，以《史记·律书》《汉书·律历志》的
记载为词源，追溯文化负载词的中文词义。以倪懋兴、李照国和杨明山译本为比照，提出直译和音译两种译文。结果 运

气学说文化负载词的异化翻译保存且体现了汉语特征和语言风格特色，采用音译和直译的翻译方法来传达原文的内容，

可增强译文的可读性和可理解性。结论 运气学说文化负载词的翻译应以异化翻译策略为主，多种翻译方法相结合的形

式，以实现跨文化传播为目标，从而促进中医文化更广泛地传播和交流。
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通讯作者：杨宇峰（１９７９－），男（回族），辽宁凌源人，教授，硕士研究生
生导师，博士，研究方向：中医内科学。Ｅｍａｉｌ：ｙｙｆ７０１＠
１６３．ｃｏｍ。

　　五运六气，又称运气学说，它是古代劳动人民的智慧和创
造［１］，是中医理论体系的重要组成部分［２］，主要阐述于《黄帝

内经·素问》的７篇大论（又称运气七篇），即天元纪大论、五
运行大论、六微旨大论、气交变大论、五常政大论、六元正纪大

论和至真要大论７篇。运气学说运用阴阳、五行、干支、甲子等
理论，总结了周期性气候变化规律，再从气候与疾病相关的角

度阐明疾病的发生发展变化，提出了五运三纪和六气十二变，

对中医临床辨证治疗有重要的指导意义，从而成为中医运用自

然规律进行防病、治病的传统优势［３］。

作为《黄帝内经·素问》的重点、难点之一，运气学说的英

译也是一大挑战［４］。在运气学说的英译过程中，文化负载词

是中医术语翻译的研究热点［５］。运气学说的英译，其本质是
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跨文化的交际或传播。由于中医文化负载词具有不可译性，在

英语文化中，有关概念和表述的词汇缺失，使得中医典籍中的

文化负载词一直是中医英语翻译的重要特征和难题，也是新时

代推进中医药文化传播的关键。同时，文化负载词也是文化可

译性的关键因素，文化负载词的准确翻译对中医跨文化的交际

和传播具有至关重要的意义。在翻译中医文化负载词时，应根

据具体情况选择恰当的翻译策略，并在保持翻译准确性的基础

上，使译文更易于理解和接受。本文选取了《黄帝内经·素

问》中关于五运六气的文化负载词作为研究对象，以异化翻译

策略为主，提出了关于五运六气文化负载词的典型翻译方法，

并根据文化负载词的分类提出了具体翻译对策。

１　资料与方法
１．１　研究资料

本文以《运气学说》［６］中关于五运六气的文化负载词作为

研究对象。以《史记·律书》［７］《汉书·律历志》［８］的记载为

词源，追溯文化负载词的中文词义。选取倪懋兴（ＭａｏｘｉｎＮｉ）
译本ＴｈｅＹｅｌｌｏｗＥｍｐｅｒｏｒｓＣｌａｓｓｉｃｏｆＭｅｄｉｃｉｎｅ－ＡＮｅｗＴｒａｎｓｌａ
ｔｉｏｎｏｆｔｈｅＮｅｉｊｉｎｇＳｕｗｅｎｗｉｔｈＣｏｍｍｅｎｔａｒｙ［９］，李照国译本
ＨｕａｎｇｄｉＮｅｉｊｉｎｇ－ＹｅｌｌｏｗＥｍｐｅｒｏｒ＇ｓＣａｎｏｎｏｆＭｅｄｉｃｉｎｅ［１０］和杨
明山译本《黄帝内经素问新译（中英对照）》［１１］作为比较翻译

对象。

１．２　研究方法
第一步，确定要开展研究的关于五运六气的文化负载词。

第二步，应用词源学方法，追溯并确立文化负载词的中文

词义［１２］，采取异化翻译策略，提出直译和音译两种译文。

第三步，以倪懋兴、李照国和杨明山译本为比照，对文化负

载词相关的译文进行分析和比较。

第四步，确定五运六气的文化负载词英译策略和翻译方

法，并给出具体的译文。

２　结果
２．１　词源和词义翻译
２．１．１　十天干的翻译　关于十天干的中文词义本文采用了
《史记·律书》［７］的说法：“壬之为言任也，言阳气任养万物于

下也。癸之为言揆也，言万物可揆度，故曰癸。……甲者，言万

物剖符甲而出也；乙者，言万物生轧轧也。……丙者，言阳道著

明，故曰丙；丁者，言万物之丁壮也，故曰丁。……庚者，言阴气

庚万物，故曰庚；辛者，言万物之辛生，故曰辛。”

其中缺“戊”“己”二干，因其只言四正四隅未及中央，故未

说到戊己土［１３］。但在《汉书·律历志》［８］都作了解释：“出甲

于甲，奋轧于乙，明炳于丙，大盛于丁，丰?于戊，理纪于己，敛

更于庚，悉新于辛，怀妊于壬，陈揆于癸。”

将上述十天干的词源意义作为直译的源语意义，力图将其

变成地道英语语言，有助于阅读者更好地理解译文，增强译文

的可读性和可理解性。同时，考虑到民族文化的差异性、保存

和反映汉语特征和语言风格特色，以现代汉语拼音（汉字注音

拉丁化方案）进行音译［１４］，来传达原文的内容。

十天干的直译和音译见表１。
２．１．２　十二地支的翻译　关于十二地支的中文词义本文采用
了《史记·律书》［７］的说法：“亥者，该也。言阳气藏于下，故该

也。……子者，滋也；滋者，言万物滋于下也。……丑者，纽也。

言阳气在上未降，万物厄纽未敢出也。……寅言万物始生錌然

也，故曰寅。……卯之为言茂也，言万物茂也。……辰者，言万

物之?也。……巳者，言阳气之已尽也。……午者，阴阳交，故

曰午。……未者，言万物皆成，有滋味也。……申者，言阴用

事，申贼万物，故曰申。……酉者，万物之老也，故曰酉。……

戌者，言万物尽灭，故曰戌。”

表１　 十天干的直译和音译

文化负载词 中文词义 直译 音译

甲 万物剖符甲而出也 Ｇｅｒｍｉｎａｔｉｎｇ Ｊｉａ
乙 万物生轧轧也 Ｓｐｒｏｕｔｉｎｇ Ｙｉ
丙 阳道著明 Ｇｒｏｗｉｎｇ Ｂｉｎｇ
丁 万物之丁壮也 Ｔｈｒｉｖｉｎｇ Ｄｉｎｇ
戊 丰?于戊 Ｆｌｏｕｒｉｓｈｉｎｇ Ｗｕ
己 理纪于己 Ｆｒｕｃｔｉｆｙｉｎｇ Ｊｉ
庚 阴气庚万物 Ｍａｔｕｒａｔｉｎｇ Ｇｅｎｇ
辛 万物之辛生 Ａｌｔｅｒｎａｔｉｎｇ Ｘｉｎ
壬 阳气任养万物于下也 Ｇｅｓｔａｔｉｎｇ Ｒｅｎ
癸 万物可揆度 Ｅｓｔｉｍａｔｉｎｇ Ｇｕｉ

　　十二地支的直译和音译见表２。
表２　十二地支的直译和音译

文化负载词 中文词义 直译 音译

子 万物滋于下也 Ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ Ｚｉ
丑 阳气在上未降，万物厄纽未敢出也 Ａｃｃｕｍｕｌａｔｉｏｎ Ｃｈｏｕ
寅 万物始生錌然也 Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ｙｉｎ
卯 万物茂也 Ｌｕｘｕｒｉａｎｃｅ Ｍａｏ
辰 万物之?也 Ｂｏｏｍ Ｃｈｅｎ
巳 阳气之已尽也 Ｚｅｎｉｔｈ Ｓｉ
午 阴阳交 Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ｗｕ
未 万物皆成，有滋味也 Ｒｉｐｅｎｅｓｓ Ｗｅｉ
申 阴用事，申贼万物 Ｄｅｃｌｉｎｅ Ｓｈｅｎ
酉 万物之老也 Ｓｅｎｅｓｃｅｎｃｅ Ｙｏｕ
戌 万物尽灭 Ｄｅｃｅａｓｅ Ｘｕ
亥 阳气藏于下 Ｓｔｏｒｅ Ｈａｉ

２．１．３　三阴三阳的翻译　关于三阴三阳的中文词义采用《黄
帝内经·素问》阴阳离合论［１５］的说法：“圣人南面而立，前曰

广明，后曰太冲。太冲之地，名曰少阴。少阴之上，名曰太阳。

太阳根起于至阴，结于命门，名曰阴中之阳。中身而上，名曰广

明。广明之下，名曰太阴。太阴之前，名曰阳明。阳明根起于

厉兑，名曰阴中之阳。厥阴之表，名少阳。少阳根起于窍阴，名

曰阴中之少阳。是故三阳之离合也，太阳为开，阳明为阖，少阳

为枢。”

“……外者为阳，内者为阴。然则中为阴，其冲在下，名曰

太阴。太阴根起于隐白，名曰阴中之阴。太阴之后，名曰少阴。

少阴根起于涌泉，名曰阴中之少阴，少阴之前，名曰厥阴。厥阴

根起于大敦，阴之绝阳，名曰阴之绝阴。是故三阴之离合也：太

阴为开，厥阴为阖，少阴为枢。”

同时，也参考了《黄帝内经·素问》阴阳类论［１５］的说法，

对三阴和三阳进行注释：“三阳者太阳，二阳者阳明，一阳者少

阳；三阴者太阴，二阴者少阴，一阴者厥阴。”

其运行次序，有如《黄帝内经·素问》六微旨大论［１５］所
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说：“故少阳之右，阳明治之；阳明之右，太阳治之；太阳之右，

厥阴治之；厥阴之右，少阴治之；少阴之右，太阴治之，太阴之

右，少阳治之。”

三阴三阳的直译和音译见表３。
表３　三阴三阳的直译和音译

文化负载词 中文词义 直译 音译

厥阴 一阴，阴之绝阴　 ＯｒｉｇｉｎａｌＹｉｎ ＪｕｅＹｉｎ
少阴 二阴，阴中之少阴 ＭｏｄｅｒａｔｅＹｉｎ ＳｈａｏＹｉｎ
太阴 三阴，阴中之阴　 ＵｌｔｉｍａｔｅＹｉｎ ＴａｉＹｉｎ
少阳 一阳，阴中之少阳 ＯｒｉｇｉｎａｌＹａｎｇ ＳｈａｏＹａｎｇ
阳明 二阳，阴中之阳　 ＭｏｄｅｒａｔｅＹａｎｇ ＹａｎｇＭｉｎｇ
太阳 三阳，阴中之阳　 ＵｌｔｉｍａｔｅＹａｎｇ ＴａｉＹａｎｇ

２．１．４　其他文化负载词的翻译　本文也分别追溯了其他关于
五运六气的文化负载词的源语意义。

隋时期《五行大义》中记载了干支的创制［１６］：“支干者，因

五行而立之。昔轩辕之时，大挠之所制也。”蔡邕《月令章句》

云：“大挠采五行之情，占斗机所建也，始作甲乙以名日，谓之

干；作子丑以名月，谓之支。有事于天，则用日。有事于地，则

用辰。阴阳之别，故有支干名也。”

《黄帝内经·素问》六微旨大论［１５］说：“天气始于甲，地气

始于子，子甲相合，名曰岁立，谨候其时，气可与期。”

《运气易览》［１７］说：“运气者，以十干合而为木火土金水之

五运，以十二支对而为风寒暑湿燥火之六气。十干合者，如甲

己二年合为土运，乙庚二年合为金运，丙辛二年合为水运，丁壬

二年合为木运，戊癸二年合为火运是也。十二支对者，如子与

午对，二年俱为君火之气；丑与未对，二年俱为湿土之气；寅与

申对，二年俱为相火之气；卯与酉对，二年俱为燥金之气；辰与

戌对，二年俱为寒水之气；巳与亥对，二年俱为风木之气

是也。”

《运气学说六讲》［１３］说：“太过，即主岁的运气旺盛而有

余；不及，即主岁的运气衰少而不足……”

五运之气既非太过又非不及便叫作“平气”，与太过、不及

并称为“五运三纪”。

……主气，又叫地气，即风木、君火、相火、湿土、燥金、寒水

等六气……那么“客气”便不言而可知属于天气了。

……司天、在泉、四间气，为“客气”运行的六步。凡主岁

的气为“司天”，位当三之气；在司天的下方，恰与之相对的是

为“在泉”，位当终之气；司天的左方为“左间气”，右方的为“右

间气”；在泉的左方亦有“左间气”，右方的亦有“右间

气”。……“司天”通主上半年，即始于十二月中的大寒，终于

六月初的小暑；“在泉”通主下半年，即始于六月中的大暑，终

于十二月中的小寒。

……所谓“天符”就是“运气”与“司天之气”相应而符合

的意思。

……通主一年的中运之气，与岁支之气相同，这叫作“岁会”。

其他文化负载词的直译和音译见表４。
２．２　文化负载词的比较翻译
２．２．１　十天干的比较翻译　十天干的比较翻译见表５。
２．２．２　十二地支译文的比较翻译　十二地支的比较翻译见

表６。
表４　其他文化负载词的直译和音译

文化负

载词
中文词义 直译 音译

干　 作甲乙以名日，有事于天，则用日 Ｓｔｅｍ Ｇａｎ
支　 作子丑以名月，有事于地，则用辰 Ｂｒａｎｃｈ Ｚｈｉ
甲子 天气始于甲，地气始于子，子甲相合 Ｓｉｘｔｙ－ＹｅａｒＣｙｃｌｅ ＪｉａＺｉ
五运 以十干合而为木火土金水之五运 ＦｉｖｅＭｏｖｅｍｅｎｔｓ ＷｕＹｕｎ
太过 主岁的运气旺盛而有余 ＨｉｇｈＬｅｖｅｌ ＴａｉＧｕｏ
不及 主岁的运气衰少而不足 ＬｏｗＬｅｖｅｌ ＢｕＪｉ
平气 五运之气既非太过又非不及 ＮｏｒｍａｌＬｅｖｅｌ ＰｉｎｇＱｉ
六气 以十二支对而为风寒暑湿燥火之

六气

ＳｉｘＣｌｉｍａｔｅｓ ＳｉｘＱｉ

主气 地气 ＨｏｓｔＱｉ，ＬａｎｄＱｉ ＺｈｕＱｉ
客气 天气 ＧｕｅｓｔＱｉ，ＳｋｙＱｉ ＫｅＱｉ
司天 当三之气，通主上半年 ＧｏｖｅｒｎｉｎｇｔｈｅＳｋｙ，ＳｋｙＱｉｄｏｍｉ

ｎａｔｉｎｇｔｈｅｆｉｒｓｔｈａｌｆｙｅａｒ
ＳｉＴｉａｎ

在泉 当终之气，通主下半年 ＩｎｔｈｅＳｐｒｉｎｇ，ＳｋｙＱｉｄｏｍｉｎａｔｉｎｇ
ｔｈｅｓｅｃｏｎｄｈａｌｆｙｅａｒ

ＺａｉＱｕａｎ

天符 “运气”与“司天之气”相应而符合 ＳｋｙＣｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ， Ｓｔｅｍ ｏｆ
ｃｕｒｒｅｎｔｙｅａｒａｃｃｏｒｄｗｉｔｈＳｋｙＱｉ

ＴｉａｎＦｕ

岁会 通主一年的中运之气，与岁支之气

相同

ＹｅａｒＣｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ，Ｓｔｅｍ ｏｆ
ｃｕｒｒｅｎｔｙｅａｒａｃｃｏｒｄｗｉｔｈＢｒａｎｃｈ
ｏｆｃｕｒｒｅｎｔｙｅａｒ

ＳｕｉＨｕｉ

表５　十天干译文对照

文化负

载词

倪懋兴

译文

李照国

译文
杨明山译文 直译 音译

甲 ｊｉａ Ｊｉａ Ｔｈｅｆｉｒｓｔｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｇｅｒｍｉｎａｔｉｎｇ Ｊｉａ
乙 ｙｉ Ｙｉ Ｔｈｅｓｅｃｏｎｄｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｓｐｒｏｕｔｉｎｇ Ｙｉ
丙 ｂｉｎｇ Ｂｉｎｇ Ｔｈｅｔｈｉｒｄｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｇｒｏｗｉｎｇ Ｂｉｎｇ
丁 ｄｉｎｇ Ｄｉｎｇ Ｔｈｅｆｏｕｒｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｔｈｒｉｖｉｎｇ Ｄｉｎｇ
戊 ｗｕ Ｗｕ Ｔｈｅｆｉｆｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｆｌｏｕｒｉｓｈｉｎｇ Ｗｕ
己 ｊｉ Ｊｉ Ｔｈｅｓｉｘｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｆｒｕｃｔｉｆｙｉｎｇ Ｊｉ
庚 ｇｅｎｇ Ｇｅｎｇ Ｔｈｅｓｅｖｅｎｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｍａｔｕｒａｔｉｎｇ Ｇｅｎｇ
辛 ｘｉｎ Ｘｉｎ Ｔｈｅｅｉｇｈｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ａｌｔｅｒｎａｔｉｎｇ Ｘｉｎ
壬 ｒｅｎ Ｒｅｎ Ｔｈｅｎｉｎｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｇｅｓｔａｔｉｎｇ Ｒｅｎ
癸 ｇｕｉ Ｇｕｉ Ｔｈｅｔｅｎｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒ Ｅｓｔｉｍａｔｉｎｇ Ｇｕｉ

表６　十二地支译文对照

文化负

载词

倪懋兴

译文

李照国

译文
杨明山译文 直译 音译

子 ｚｉ Ｚｉ Ｔｈｅ１ｓｔｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ Ｚｉ
丑 ｃｈｏｕ Ｃｈｏｕ Ｔｈｅ２ｎｄｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ａｃｃｕｍｕｌａｔｉｏｎ Ｃｈｏｕ
寅 ｙｉｎ Ｙｉｎ Ｔｈｅ３ｒｄｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ｙｉｎ
卯 ｍａｏ Ｍａｏ Ｔｈｅ４ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｌｕｘｕｒｉａｎｃｅ Ｍａｏ
辰 ｃｈｅｎ Ｃｈｅｎ Ｔｈｅ５ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｂｏｏｍ Ｃｈｅｎ
巳 ｓｉ Ｓｉ Ｔｈｅ６ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｚｅｎｉｔｈ Ｓｉ
午 ｗｕ Ｗｕ Ｔｈｅ７ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ｗｕ
未 ｗｅｉ Ｗｅｉ Ｔｈｅ８ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｒｉｐｅｎｅｓｓ Ｗｅｉ
申 ｓｈｅｎ Ｓｈｅｎ Ｔｈｅ９ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｄｅｃｌｉｎｅ Ｓｈｅｎ
酉 ｙｏｕ Ｙｏｕ Ｔｈｅ１０ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｓｅｎｅｓｃｅｎｃｅ Ｙｏｕ
戌 ｘｕ Ｘｕ Ｔｈｅ１１ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｄｅｃｅａｓｅ Ｘｕ
亥 ｈａｉ Ｈａｉ Ｔｈｅ１２ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒ Ｓｔｏｒｅ Ｈａｉ

２．２．３　三阴三阳的比较翻译　三阴三阳的比较翻译见表７。
２．２．４　其他文化负载词的比较翻译　其他文化负载词的比较
翻译见表８。
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表７　三阴三阳译文对照

文化负

载词

倪懋兴

译文

李照国

译文

杨明山

译文
直译 音译

厥阴 ｊｕｅｙｉｎ Ｊｕｅｙｉｎ Ｊｕｅｙｉｎ ＯｒｉｇｉｎａｌＹｉｎ ＪｕｅＹｉｎ
少阴 ｓｈａｏｙｉｎ Ｓｈａｏｙｉｎ Ｓｈａｏｙｉｎ ＭｏｄｅｒａｔｅＹｉｎ ＳｈａｏＹｉｎ
太阴 ｔａｉｙｉｎ Ｔａｉｙｉｎ Ｔａｉｙｉｎ ＵｌｔｉｍａｔｅＹｉｎ ＴａｉＹｉｎ
少阳 ｓｈａｏｙａｎｇ Ｓｈａｏｙａｎｇ Ｓｈａｏｙａｎｇ ＯｒｉｇｉｎａｌＹａｎｇ ＳｈａｏＹａｎｇ
阳明 ｙａｎｇｍｉｎｇ Ｙａｎｇｍｉｎｇ Ｙａｎｇｍｉｎｇ ＭｏｄｅｒａｔｅＹａｎｇ ＹａｎｇＭｉｎｇ
太阳 ｔａｉｙａｎｇ Ｔａｉｙａｎｇ Ｔａｉｙａｎｇ ＵｌｔｉｍａｔｅＹａｎｇ ＴａｉＹａｎｇ

３　讨论
３．１　运气学说文化负载词的翻译策略

异化策略是五运六气文化负载词翻译的主要策略。

文化负载词是在语言系统中能够体现文化信息、反映人类

社会生活的词汇，具有深厚民族文化烙印和鲜明地域特征。文

化负载词通常包含丰富的文化内涵，并且只存在于特定的文化

中，在另一种文化中可能是空白的，形成语义空缺［１８］，在跨文

化交流和翻译中常常构成障碍，在翻译过程中对译文所表达含

义与原义有一定偏离，使得翻译后的译文缺少文化内涵，不能

将文字语言中地域特色以及民族气息进行准确表达，无法传递

恰如其分的文化信息，在一定程度上会对阅读者造成文化空

白，增加其文化语言的转换难度。

　　为了能够更好地翻译中医典籍文献中的文化负载词，促使
其语言形象、意思贴合，降低翻译难度，译者大多选用异化策略

为主要翻译策略，以保证文化负载词的独特性和忠实度［１９－２０］。

采取异化策略进行英译是鉴于不同文化的差异，从源语的视角

出发，依据源语的审美价值，传播不同的文化元素和特色［２１］。

异化翻译以源语文化为导向，保留源语文化的异域因素，给目

标语提供新的文化及语言元素，丰富目标语的文化及表达；译

文的表达形式和句法结构尽量同原文对等，在源语言及目标语

之间不能完全对等时尽量保持源语的语言风格，向目标语受众

介绍源语文化。

３．２　运气学说文化负载词的翻译方法
运气学说文化负载词的翻译方法要采用多种方法相结合

的方式。

对于异化翻译策略而言，常见翻译方式有音译法、直译法、

音译加注法、直译加注法等。

音译法主要是将一种语言中的文字、音素或音节转换为另

一种语言的拼写方式，以尽可能准确地再现原始词汇的发音和

形式。当涉及常见的中医文化负载词可以采用音译法来保留

其原汉语发音特征，保留原文准确性，专业性和文化内涵［２２］。

例如十天干和十二地支的翻译，倪懋兴、李照国均采用的是异

化策略下的音译法，均是以现代汉语拼音（汉字注音拉丁化方

案）进行音译，而杨明山则是采用直译法，以数字顺序表示十

天干和十二地支（见表５和表６）。举例如下。
中文原文：“鬼臾区曰：土主甲己，金主乙庚，水主丙辛，木

主丁壬，火主戊癸。子午之上，少阴主之；丑未之上，太阴主之；

寅申之上，少阳主之；卯酉之上，阳明主之；辰戌之上，太阳主

之；巳亥之上，厥阴主之。”

倪懋兴译文：Ｈｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄｔｈａｔｉｎｔｈｅｓｉｘｔｙ－ｙｅａｒｃｙｃｌｅｔｈｅ
ｊｉａ／ｊｉｓｔｅｍｙｅａｒｓａｒｅｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙｔｈｅｅａｒｔｈｐｈａｓｅ，ｔｈｅｙｉ／ｇｅｎｂｙ
ｍｅｔａｌ，ｂｉｎｇ／ｘｉｎｂｙｗａｔｅｒ，ｄｉｎｇ／ｒｅｎｂｙｗｏｏｄ，ａｎｄｆｉｎａｌｌｙｗｕ／ｋｕｉ
ｂｙｆｉｒｅ．Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ，ｔｈｅｚｉ／ｗｕｂｒａｎｃｈｙｅａｒｓａｒｅｒｕｌｅｄｂｙｔｈｅＩｍｐｅｒｉａｌ
Ｆｉｒｅａｎｄｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｔｏｓｈａｏｙｉｎ，ｃｈｏｕ／ｗｅｉｂｙｄａｍｐｎｅｓｓ，ｅａｒｔｈ，
ａｎｄｔａｉｙｉｎ，ｙｉｎ／ｓｈｅｎｂｙｍｉｎｉｓｔｅｒｉａｌｆｉｒｅａｎｄｓｈａｏｙａｎｇ，ｍａｏ／ｙｏｕｂｙ
ｄｒｙｎｅｓｓ，ｍｅｔａｌ，ａｎｄｙａｎｇｍｉｎｇ，ｃｈｅｎ／ｘｕｂｙｃｏｌｄ，ｗａｔｅｒ，ａｎｄｔａｉｙ
ａｎｇ，ａｎｄｌａｓｔ，ｓｉ／ｈａｉｂｙｗｉｎｄ，ｗｏｏｄ，ａｎｄｊｕｅｙｉｎ．

李照国译文：ＧｕｉＹｕｑｕｓａｉｄ，Ｅａｒｔｈ（Ｅａｒｔｈ－Ｍｏｔｉｏｎ）ｇｏｖ
ｅｒｎｓ［ｔｈｅｙｅａｒｏｆ］ＪｉａａｎｄＪｉ；Ｍｅｔａｌ（Ｍｅｔａｌ－Ｍｏｔｉｏｎ）ｇｏｖｅｒｎｓ［ｔｈｅ
ｙｅａｒｏｆ］ＹｉａｎｄＧｅｎｇ；Ｗａｔｅｒ（Ｗａｔｅｒ－Ｍｏｔｉｏｎ）ｇｏｖｅｒｎｓ［ｔｈｅｙｅａｒ
ｏｆ］ＢｉｎｇａｎｄＸｉｎ；Ｗｏｏｄ（Ｗｏｏｄ－Ｍｏｔｉｏｎ）ｇｏｖｅｒｎｓ［ｔｈｅｙｅａｒｏｆ］
ＤｉｎｇａｎｄＲｅｎ；ａｎｄＦｉｒｅ（Ｆｉｒｅ－Ｍｏｔｉｏｎ）ｇｏｖｅｒｎｓ［ｔｈｅｙｅａｒｏｆ］Ｗｕ
ａｎｄＧｕｉ．［Ｉｎｔｈｅｙｅａｒｏｆ］ＺｉａｎｄＷｕ，Ｓｈａｏｙｉｎ［ｇｏｖｅｒｎｓ］ｔｈｅ
ｈｅａｖｅｎｓ；［ｉｎｔｈｅｙｅａｒｏｆ］ＣｈｏｕａｎｄＷｅｉ，Ｔａｉｙｉｎ［ｇｏｖｅｒｎｓ］ｔｈｅ
ｈｅａｖｅｎｓ；［ｉｎｔｈｅｙｅａｒｏｆ］ＹｉｎａｎｄＳｈｅｎ，Ｓｈａｏｙａｎｇ［ｇｏｖｅｒｎｓ］ｔｈｅ
ｈｅａｖｅｎｓ；［ｉｎｔｈｅｙｅａｒｏｆ］ＭａｏａｎｄＹｏｕ，Ｙａｎｇｍｉｎｇ［ｇｏｖｅｒｎｓ］ｔｈｅ
ｈｅａｖｅｎｓ；［ｉｎｔｈｅｙｅａｒｏｆ］ＣｈｅｎａｎｄＸｕ，Ｔａｉｙａｎｇ［ｇｏｖｅｒｎｓ］ｔｈｅ
ｈｅａｖｅｎｓ；［ｉｎｔｈｅｙｅａｒｏｆ］ＳｉａｎｄＨａｉ，Ｊｕｅｙｉｎ［ｇｏｖｅｒｎｓ］ｔｈｅ

表８　其他文化负载词译文对照

文化负载词 倪懋兴译文 李照国译文 杨明山译文 直译 音译

干　 ｓｔｅｍ ｓｔｅｍ ｓｔｅｍ Ｓｔｅｍ Ｇａｎ
支　 ｂｒａｎｃｈ ｂｒａｎｃｈ ｂｒａｎｃｈ Ｂｒａｎｃｈ Ｚｈｉ
甲子 ｓｉｘｔｙ－ｙｅａｒｃｙｃｌｅ Ｊｉａｚｉ Ｆｉｒｓｔ－１ｓｔ Ｓｉｘｔｙ－ＹｅａｒＣｙｃｌｅ ＪｉａＺｉ
五运 ｆｉｖｅｅｌｅｍｅｎｔｓ（ｐｈａｓｅｓ） Ｗｕｙｕｎ（ｆｉｖｅ－ｍｏｔｉｏｎｓ） ｆｉｖｅｐｈａｓｅｓ ＦｉｖｅＭｏｖｅｍｅｎｔｓ ＷｕＹｕｎ
太过 ｅｘｃｅｓｓ ｅｘｃｅｓｓ ｅｘｃｅｓｓ ＨｉｇｈＬｅｖｅｌ ＴａｉＧｕｏ
不及 ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ＬｏｗＬｅｖｅｌ ＢｕＪｉ
平气 ｎｏｒｍａｌ Ｑｉｗｉｔｈｏｕｔｅｘｃｅｓｓａｎｄｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ ｎｏｒｍａｌｓｏｌａｒｔｅｒｍ ＮｏｒｍａｌＬｅｖｅｌ ＰｉｎｇＱｉ
六气 ｓｉｘａｔｍｏｓｐｈｅｒｅｓ Ｓｉｘ－Ｑｉ ｓｉｘｐｈａｓｅｓｏｆＱｉ ＳｉｘＣｌｉｍａｔｅｓ ＳｉｘＱｉ
主气 － Ｈｏｓｔ－Ｑｉ ＨｏｓｔＱｉ ＨｏｓｔＱｉ，ＬａｎｄＱｉ ＺｈｕＱｉ
客气 － Ｇｕｅｓｔ－Ｑｉ ＧｕｅｓｔＱｉ ＧｕｅｓｔＱｉ，ＳｋｙＱｉ ＫｅＱｉ
司天 ｔｈｅｒｕｌｉｎｇｉｎｆｌｕｅｎｃｅ Ｇｏｖｅｒｎｔｈｅｈｅａｖｅｎ Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇｔｈｅｈｅａｖｅｎ ＧｏｖｅｒｎｉｎｇｔｈｅＳｋｙ，ＳｋｙＱｉｄｏｍｉｎａｔｉｎｇｔｈｅｆｉｒｓｔｈａｌｆｙｅａｒ ＳｉＴｉａｎ
在泉 ｉｎｔｈｅｓｐｒｉｎｇ ＩｎｔｈｅＳｐｒｉｎｇ Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇｔｈｅｅａｒｔｈ ＩｎｔｈｅＳｐｒｉｎｇ，ＳｋｙＱｉｄｏｍｉｎａｔｉｎｇｔｈｅｓｅｃｏｎｄｈａｌｆｙｅａｒ ＺａｉＱｕａｎ
天符 － Ｔｉａｎｆｕ Ｈｅａｖｅｎ－ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ＳｋｙＣｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ，ＳｔｅｍｏｆｃｕｒｒｅｎｔｙｅａｒａｃｃｏｒｄｗｉｔｈＳｋｙＱｉ ＴｉａｎＦｕ
岁会 － Ｓｕｉｈｕｉ Ｙｅａｒ－ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ＹｅａｒＣｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ，Ｓｔｅｍ ｏｆｃｕｒｒｅｎｔｙｅａｒａｃｃｏｒｄｗｉｔｈ

Ｂｒａｎｃｈｏｆｃｕｒｒｅｎｔｙｅａｒ
ＳｕｉＨｕｉ
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杨明山译文：Ｈｅｓａｉｄ：Ｔｈｅｅａｒｔｈｐｈａｓｅｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｆｉｒｓｔａｎｄ

ｓｉｘｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒｓ，ｍｅｔａｌｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｓｅｃｏｎｄａｎｄｓｅｖｅｎｔｈｈｅａｖ
ｅｎｌｙｙｅａｒｓ，ｗａｔｅｒｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｔｈｉｒｄａｎｄｅｉｇｈｔｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒｓ，ｗｏｏｄ
ｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｆｏｕｒｔｈａｎｄｎｉｎｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒｓ，ａｎｄｆｉｒｅｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅ
ｆｉｆｔｈａｎｄｔｅｎｔｈｈｅａｖｅｎｌｙｙｅａｒｓ．

Ｉｎｔｈｅ１ｓｔａｎｄｔｈｅ７ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒｓ，ｔｈｅＳｈａｏｙｉｎｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅ
ｈｅａｖｅｎｌｙＱｉ；ｉｎｔｈｅ２ｎｄａｎｄｔｈｅ８ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒｓ，ｔｈｅＴａｉｙｉｎｇｏｖ
ｅｒｎｓｔｈｅｈｅａｖｅｎｌｙＱｉ；ｉｎｔｈｅ３ｒｄａｎｄｔｈｅ９ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒｓ，ｔｈｅＳｈａｏ
ｙａｎｇｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｈｅａｖｅｎｌｙＱｉ；ｉｎｔｈｅ４ｒｄａｎｄｔｈｅ１０ｔｈｅａｒｔｈｌｙ
ｙｅａｒｓ，ｔｈｅＹａｎｇｍｉｎｇｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｈｅａｖｅｎｌｙＱｉ；ｉｎｔｈｅ５ｒｄａｎｄｔｈｅ
１１ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒｓ，ｔｈｅＴａｉｙａｎｇｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｈｅａｖｅｎｌｙＱｉ；ｉｎｔｈｅ６ｒｄ
ａｎｄｔｈｅ１２ｔｈｅａｒｔｈｌｙｙｅａｒｓ，ｔｈｅＪｕｅｙｉｎｇｏｖｅｒｎｓｔｈｅｈｅａｖｅｎｌｙＱｉ．

按照本文提出的异化翻译策略和直译和音译两种翻译方

法，翻译如下：ＧｕｉＹｕｑｕｓａｉｄ，ｔｈｅｙｅａｒｏｆＧｅｒｍｉｎａｔｉｎｇ（Ｊｉａ）ｏｒ
Ｆｒｕｃｔｉｆｙｉｎｇ（Ｊｉ）ｉｓｇｏｖｅｒｎｅｄｂｙｔｈｅｅａｒｔｈｐｈａｓｅ，ｔｈｅｙｅａｒｏｆＳｐｒｏｕ
ｔｉｎｇ（Ｙｉ）ｏｒＭａｔｕｒａｔｉｎｇ（Ｇｅｎ）ｂｙｍｅｔａｌ，ｔｈｅｙｅａｒｏｆＧｒｏｗｉｎｇ
（Ｂｉｎｇ）ｏｒＡｌｔｅｒｎａｔｉｎｇ（Ｘｉｎ）ｂｙｗａｔｅｒ，ｔｈｅｙｅａｒｏｆＴｈｒｉｖｉｎｇ
（Ｄｉｎｇ）ｏｒＧｅｓｔａｔｉｎｇ（Ｒｅｎ）ｂｙｗｏｏｄ，ａｎｄｔｈｅｙｅａｒｏｆＦｌｏｕｒｉｓｈｉｎｇ
（Ｗｕ）ｏｒＥｓｔｉｍａｔｉｎｇ（Ｇｕｉ）ｂｙｆｉｒｅ．ＴｈｅｙｅａｒｏｆＯｃｃｕｒｒｅｎｃｅ（Ｚｉ）
ｏｒＶａｒｉａｔｉｏｎ（Ｗｕ）ｉｓｒｕｌｅｄｂｙＭｏｄｅｒａｔｅＹｉｎ（ＳｈａｏＹｉｎ），ｔｈｅｙｅａｒ
ｏｆＡｃｃｕｍｕｌａｔｉｏｎ（Ｃｈｏｕ）ｏｒＲｉｐｅｎｅｓｓ（Ｗｅｉ）ｂｙＵｌｔｉｍａｔｅＹｉｎ
（ＴａｉＹｉｎ），ｔｈｅｙｅａｒｏｆＤｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ（Ｙｉｎ）ｏｒＤｅｃｌｉｎｅ（Ｓｈｅｎ）ｂｙ
ＯｒｉｇｉｎａｌＹａｎｇ（ＳｈａｏＹａｎｇ），ｔｈｅｙｅａｒｏｆＬｕｘｕｒｉａｎｃｅ（Ｍａｏ）ｏｒＳｅ
ｎｅｓｃｅｎｃｅ（Ｙｏｕ）ｂｙＭｏｄｅｒａｔｅＹａｎｇ（ＹａｎｇＭｉｎｇ），ｔｈｅｙｅａｒｏｆ
Ｂｏｏｍ（Ｃｈｅｎ）ｏｒＤｅｃｅａｓｅ（Ｘｕ）ｂｙＵｌｔｉｍａｔｅＹａｎｇ（ＴａｉＹａｎｇ），
ａｎｄｔｈｅｙｅａｒｏｆＺｅｎｉｔｈ（Ｓｉ）ｏｒＳｔｏｒｅ（Ｈａｉ）ｂｙＯｒｉｇｉｎａｌＹｉｎ（Ｊｕ
ｅＹｉｎ）．

对于常见且广泛认知的中医文化负载词，音译法是一种高

效且准确的翻译方式，不需要提供额外的注解或解释，同时可

以保持翻译的简洁性和流畅性［２３］。运气学说翻译的目的决定

了翻译应当兼顾“学术性”与“通俗性”，翻译时可以按照倪懋

兴、李照国的方式采用异化翻译策略及以直译、音译为主的翻

译方法。

直译法是指将源语词汇直接译成目标语中对应的词汇的

译法。直译可以在一定程度上保留原语的民族色彩，而且使译

语读者能够接触并逐渐去接纳原语的文化特色［２４］。其特点

是：侧重传义，同时兼顾形式，是阅读者较为接受的一种翻译方

法［２５］。直译法保证了原文的字面含义在翻译中得到保留，确

保了译文的准确性，对运气学说文化负载词的翻译来说非常重

要［２６］。在翻译文化负载词时，可采用直译法，或直译加音译以

及直译加意译的综合方法在准确性和可读性之间取得平

衡［２７］。例如“太过”“不及”和“平气”的翻译，倪懋兴、李照国

和杨明山均保持了一致，均采用了直译法。举例如下。

中文原文：“帝曰：五运之始，如环无端，其太过不及何如？

岐伯曰：五气更立，各有所胜，盛虚之变，此其常也。

帝曰：平气何如？

岐伯曰：无过者也。

帝曰：太过不及奈何？

岐伯曰：在经有也。”

倪懋兴译文：ＨｕａｎｇＤｉｓａｉｄ，“ＮｏｗＩｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｔｈｅｅｎｅｒｇｅｔ
ｉｃｃｙｃｌｅｓｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｔｈｅｓｅａｓｏｎｓａｎｄｗｉｔｈｉｎｔｈｅｆｉｖｅｅｌｅｍｅｎｔｓｏｒ
ｐｈａｓｅｓ．ＢｕｔＩａｍｓｔｉｌｌｓｌｉｇｈｔｌｙｂａｆｆｌｅｄｂｙｔｈｅｅｘｃｅｓｓｅｓａｎｄｄｅｆｉｃｉｅｎ
ｃｉｅｓｄｕｒｉｎｇｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｏｆｅｎｅｒｇｙｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．”

ＱｉＢｏｒｅｐｌｉｅｄ，“Ａｌｌｔｈｅｃｈａｎｇｅｓａｎｄｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｓｔｈｒｏｕｇｈ
ｔｈｅｆｉｖｅｐａｒｔｓｏｆｔｈｅｙｅａｒ－ｓｐｒｉｎｇ，ｓｕｍｍｅｒ，ｌａｔｅｓｕｍｍｅｒ，ａｕｔｕｍｎ，
ａｎｄｗｉｎｔｅｒ－ｈａｖｅｔｈｅｉｒｅｘｃｅｓｓｅｓａｎｄｄｅｆｉｃｉｅｎｃｉｅｓ．Ｔｈｉｓｉｓａｎｏｒｍａｌ
ｐｒｏｃｅｓｓ．”

ＨｕａｎｇＤｉａｓｋｅｄ，“Ｈｏｗｄｏｙｏｕａｃｈｉｅｖｅｂａｌａｎｃｅｏｒｅｖｅｎｆｌｏｗ
ｂｅｔｗｅｅｎｅａｃｈｓｅａｓｏｎ？”

ＱｉＢｏｒｅｐｌｉｅｄ，“Ｉｔｍｅａｎｓｎｅｉｔｈｅｒｅｘｔｒｅｍｅｉｎｗｅａｔｈｅｒｐａｔｔｅｒｎｓ
ａｎｄｈｅｎｃｅｔｈｅｅｆｆｅｃｔｏｎｐｅｏｐｌｅ．”

ＨｕａｎｇＤｉｓａｉｄ，“Ｃａｎｙｏｕｅｘｐｌａｉｎｗｈａｔｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓａｎｅｖｅｎ
ｃｙｃｌｉｃｆｌｏｗ？”

ＱｉＢｏａｎｓｗｅｒｅｄ，“Ｔｈｉｓｉｓｒｅｃｏｒｄｅｄｉｎｔｈｅａｎｃｉｅｎｔｂｏｏｋｓ．”
李照国译文：Ｈｕａｎｇｄｉｓａｉｄ，“Ｗｕｙｕｎ（ｍｏｖｅｍｅｎｔｏｆＦｉｖｅ－

Ｅｌｅｍｅｎｔｓ）ｍｏｖｅｓｉｎｃｅｓｓａｎｔｌｙｗｉｔｈｏｕｔａｎｅｎｄ．ＷｈａｔｉｓｉｔｓＴａｉｇｕｏ
（ｅｘｃｅｓｓ）ａｎｄｗｈａｔｉｓｉｔｓＢｕｊｉ（ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ）？”

Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ，“ＴｈｅａｌｔｅｒａｔｉｏｎｏｆＷｕｑｉ（Ｆｉｖｅ－Ｅｌｅｍｅｎｔｓ）
［ｉｓｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄｂｙａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｄｏｍｉｎａｔｉｏｎａｎｄｒｅｓｔｒｉｃｔｉｏｎ，ｇｉｖｉｎｇ
ｒｉｓｅｔｏｔｈｅａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ］ｃｈａｎｇｅｓｏｆＳｈｅｎｇ（ｅｘｕｂｅｒａｎｃｅｏｒｐｒｅｄｏｍｉ
ｎａｎｃｅ）ａｎｄＸｕ（ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙｏｒｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ）．Ｔｈｉｓｉｓａｎｏｒｍａｌ
ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ．

Ｈｕａｎｇｄｉｓａｉｄ，“ＨｏｗａｂｏｕｔＰｉｎｇｑｉ（Ｑｉｗｉｔｈｏｕｔｅｘｃｅｓｓａｎｄｄｅ
ｆｉｃｉｅｎｃｙ）？”

Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ，“Ｐｉｎｇｑｉｍｅａｎｓｎｏｅｘｃｅｓｓａｎｄｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ．”
Ｈｕａｎｇｄｉａｓｋｅｄ，“ＷｈａｔｉｓＴａｉｇｕｏ（ｅｘｃｅｓｓ）ａｎｄｗｈａｔｉｓＢｕｊｉ

（ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ）？”
Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ，“Ｔｈｅｒｅｉｓ［ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ］ｉｎｔｈｅｃａｎｏｎｓ．”
杨明山译文：Ｅｍｐｅｒｏｒｓａｉｄ：“Ｔｈｅｆｉｖｅｅｌｅｍｅｎｔｓｃｙｃｌｅａｎｄｂｅ

ｇｉｎａｇａｉｎｗｉｔｈｎｏｅｎｄ，ａｎｄｗｈａｔｗｉｌｌｂｅｉｆｉｔｇｏｅｓｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙｏｒｄｅ
ｆｉｃｉｅｎｔｌｙ？”

Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ：“Ｔｈｅｃｙｃｌｅｏｆｆｉｖｅ－ｅｌｅｍｅｎｔｅｖｏｌｖｅｓｉｎｔｕｒｎ
ａｎｄｄｏｍｉｎａｔｅｓｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ，ｉｎｗｈｉｃｈｔｈｅａｌｔｅｒａｔｉｏｎｏｆｅｘｕｂｅｒａｎｃｅ
ａｎｄｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙｉｓａｎｏｒｍａｌｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ．”

Ｅｍｐｅｒｏｒａｓｋｅｄ：“Ｗｈａｔｉｓｔｈｅｎｏｒｍａｌｓｏｌａｒｔｅｒｍ？”
Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ：“Ｉｔｉｓｎｏｅｘｃｅｓｓｏｒｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ．”
Ｅｍｐｅｒｏｒａｓｋｅｄ：“Ｈｏｗａｂｏｕｔｔｈｅｅｘｃｅｓｓａｎｄｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ？”
Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ：“Ｉｔｈａｓｂｅｅｎｄｉｓｃｕｓｓｅｄｉｎｔｈｅｍｅｄｉｃａｌｃｌａｓ

ｓｉｃｓ．”
按照本文提出的异化翻译策略和直译和音译两种翻译方

法，翻译如下：Ｈｕａｎｇｄｉｓａｉｄ，“Ｆｉｖｅｍｏｖｅｍｅｎｔｓ（ＷｕＹｕｎ）ｍｏｖｅ
ｓｅａｓｏｎａｌｌｙｗｉｔｈｏｕｔａｎｅｎｄ．ＷｈａｔｄｏＦｉｖｅｍｏｖｅｍｅｎｔｓａｔＨｉｇｈＬｅｖｅｌ
（ＴａｉＧｕｏ）ａｎｄａｔＬｏｗＬｅｖｅｌ（ＢｕＪｉ）ｍｅａｎ？”

Ｑｉｂｏｓａｉｄ，“ＩｔｉｓｎｏｒｍａｌｔｈａｔｔｈｅａｌｔｅｒｎａｔｉｎｇｏｆＦｉｖｅｍｏｖｅ
ｍｅｎｔｓ（ＷｕＹｕｎ）ｈａｖｅｔｈｅｉｒｅｘｃｅｓｓｅｓａｎｄｄｅｆｉｃｉｅｎｃｉｅｓ．”

Ｈｕａｎｇｄｉｓａｉｄ，“ＨｏｗｄｏｙｏｕｕｎｄｅｒｓｔａｎｄＦｉｖｅｍｏｖｅｍｅｎｔｓａｔ

３０１
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Ｖｏｌ．４３Ｎｏ．９
Ｓｅｐ．２０２５

ＮｏｒｍａｌＬｅｖｅｌ（ＰｉｎｇＱｉ）？”
Ｑｉｂｏｓａｉｄ，“ＩｔｍｅａｎｓｔｈａｔＦｉｖｅｍｏｖｅｍｅｎｔｓａｒｅｎｅｉｔｈｅｒａｔＨｉｇｈ

Ｌｅｖｅｌ（ＴａｉＧｕｏ）ｎｏｒａｔＬｏｗＬｅｖｅｌ（ＢｕＪｉ）．”
Ｈｕａｎｇｄｉｓａｉｄ，“ＨｏｗａｂｏｕｔＦｉｖｅｍｏｖｅｍｅｎｔｓａｔＨｉｇｈＬｅｖｅｌ

（ＴａｉＧｕｏ）ａｎｄａｔＬｏｗＬｅｖｅｌ（ＢｕＪｉ）？”
Ｑｉｂｏｓａｉｄ，“Ｔｈｉｓｉｓｒｅｃｏｒｄｅｄｉｎｔｈｅａｎｃｉｅｎｔｂｏｏｋｓ．”
对于主气、客气的翻译，李照国和杨明山均采用了直译加

音译的翻译方法。举例如下。

中文原文：“岐伯曰：有假其气则无禁也。所谓主气不足，

客气胜也。”

李照国译文：Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ，“［Ｉｆ］ｔｈｅｒｅｉｓｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｒｙ
Ｑｉ［ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｄｏｍｉｎａｔｉｎｇＱｉｉｓｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ］，ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｎｅｅｄ
ｔｏａｂｉｄｅｂｙ［ｔｈｅｐｒａｃｔｉｃｅｏｆａｖｏｉｄｉｎｇｔｈｅｕｓｅｏｆｄｒｕｇｓＨｅａｔｉｎｎａ
ｔｕｒｅｔｏｔｒｅａｔｈｅａｔｄｉｓｅａｓｅａｎｄａｖｏｉｄｉｎｇｔｈｅｕｓｅｏｆｄｒｕｇｓＣｏｌｄｉｎｎａ
ｔｕｒｅｔｏｔｒｅａｔｃｏｌｄｄｉｓｅａｓｅ］．［Ｔｈｉｓｉｓｗｈａｔ］ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙｏｆｔｈｅ
Ｚｈｕｑｉ（Ｈｏｓｔ－Ｑｉ）ｌｅａｄｓｔｏｄｏｍｉｎａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＫｅｑｉ（Ｇｕｅｓｔ－Ｑｉ）
ｍｅａｎｓ．”

杨明山译文：Ｑｉｂｏａｎｓｗｅｒｅｄ：“ＩｆｔｈｅｒｅｉｓｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄＱｉ，
ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｃｏｎｔｒａｉｎｄｉｃａｔｉｏｎ．Ｔｈａｔｉｓｔｏｓａｙ，ｗｈｅｎｔｈｅｈｏｓｔＱｉｉｓｉｎ
ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ，ｔｈｅｇｕｅｓｔＱｉｃａｎｄｏｍｉｎａｔｅ．”

按照本文提出的异化翻译策略和直译和音译两种翻译方

法，翻译如下：ＱｉＢｏｓａｉｄ，“ＩｆｔｈｅＨｏｓｔＱｉ（ＺｈｕＱｉ）ｉｓｉｎｓｕｆｆｉ
ｃｉｅｎｔａｎｄｃａｕｓｅｓｉｌｌｎｅｓｓ，ｉｔｉｓｎｏｔｎｅｃｅｓｓａｒｙｔｏａｂｉｄｅｂｙｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ
ｏｆｃｏｎｔｒａｉｎｄｉｃａｔｉｏｎｓｆｏｒｔｒｅａｔｍｅｎｔ．ＴｈｉｓｉｓｓｏｃａｌｌｅｄｔｈａｔＨｏｓｔＱｉ
（ＺｈｕＱｉ）ｉｓｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ，ｔｈｅＧｕｅｓｔＱｉ（ＫｅＱｉ）ｉｓｄｏｍｉｎａｎｔ．”
４　结语

中医文化负载词是文化负载词中的一部分，中医文化负载

词不仅是医学术语，更深层地承载着中国文化传统、哲学思想

和历史脉络。它们反映了中国古代人们对健康、疾病和治疗的

理解，同时也展现了中医学所包含的文化观念和价值体系［２８］。

运气学说文化负载词的翻译应以异化翻译策略为主［２９］，采用

多种翻译方法相结合的形式，才能在翻译过程中保留其丰富的

中医文化内涵。在确保翻译准确性的同时，提高译文的可读

性，使译文通俗易懂，让外国读者也能了解、接纳中医文化，从

而认识中医文化、理解中医文化，并最终将中医文化融入世界

文化之中，以实现跨文化交流的目标，从而促进中医文化更广

泛地传播和交流［３０］。

参考文献

［１］　蒲桦鑫，郭冬辉．生态翻译学视角下五运六气英译策略探讨———

以李照国译本为例［Ｊ］．海外英语，２０２２，１９（１０）：４２－４３．

［２］　李智，邓嘉咏，张立平．《黄帝内经》“五运六气”基本术语英译

研究［Ｊ］．亚太传统医药，２０２２，１８（１２）：２３４－２３９．

［３］　黄天锡，刘含堂．实用运气学说［Ｍ］．北京：学苑出版社，２００５：

１－４１５．

［４］　张青龙，王银泉，郑晓红，等．《黄帝内经》五运六气英译探

讨———以李氏译本为例［Ｊ］．中医药导报，２０１６，２２（３）：

１１５－１１７．

［５］　潘海鸥，李嘉鑫，杨宇峰．基于知识图谱的《黄帝内经》中医术

语翻译研究现状分析［Ｊ］．中华中医药学刊，２０２２，４０（８）：

１４７－１５０．

［６］　任应秋．运气学说［Ｍ］．上海：上海科学技术出版社，１９８３：

１３－８９．

［７］　许嘉璐，安秋平．二十四史全译·史记［Ｍ］．上海：汉语大词典

出版社，２００４：４２６－４２９．

［８］　许嘉璐，安秋平，张传玺．二十四史全译·汉书［Ｍ］．上海：汉

语大词典出版社，２００４：４０６．

［９］　ＮＩＭＳ．Ｔｈｅｙｅｌｌｏｗｅｍｐｅｒｏｒｓｃｌａｓｓｉｃｏｆｍｅｄｉｃｉｎｅ：ａｎｅｗｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ｏｆｔｈｅｎｅｉｊｉｎｇｓｕｗｅｎｗｉｔｈｃｏｍｍｅｎｔａｒｙ［Ｍ］．Ｂｏｓｔｏｎ：ＳｈａｍｂｈａｌａＰｕｂ

ｌｉｃａｔｉｏｎｓＩｎｃ，１９９５．

［１０］　ＬＩＺＧ．ＨｕａｎｇｄｉＮｅｉｊｉｎｇ－ＹｅｌｌｏｗＥｍｐｅｒｏｒ＇ｓＣａｎｏｎｏｆＭｅｄｉｃｉｎｅ

［Ｍ］．Ｘｉ＇ａｎ：ＷｏｒｌｄｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇＣｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ，２００５．

［１１］　杨明山．黄帝内经素问新译［Ｍ］．上海：复旦大学出版社，２０１５．

［１２］　张继文．儒家经典中的文化负载词及其翻译［Ｊ］．Ｓｉｎｏ－ＵＳＥｎｇ

ｌｉｓｈＴｅａｃｈｉｎｇ，２００８，５（３）：４２－４８．

［１３］　任应秋．运气学说六讲［Ｍ］．北京：中国中医药出版社，

２０１９：１６．

［１４］　潘海鸥．《素问·阴阳应象大论篇》英语语料库的构建与研究

［Ｊ］．中国中医基础医学杂志，２０２２，２８（４）：６３０－６３４．

［１５］　范登脉．重广补注黄帝内经素问［Ｍ］．北京：科学技术文献出版

社，２０１１：５７－６２８．

［１６］　郑同．子平精粹［Ｍ］．北京：华龄出版社，２０１０：１１．

［１７］　汪机．运气易览［Ｍ］．北京：中国中医药出版社，２０１６：１－１２６．

［１８］　刘彦仕．试析汉英翻译中的文化空缺现象及对策［Ｊ］．达县师

范高等专科学校学报（社会科学版），２００３，１３（１）：８７－８９．

［１９］　张丽花．从模因论看文化负载词的翻译———《中华人民共和国

政区大典·天水市介绍》翻译实践报告［Ｄ］．济南：山东大学，

２０２０：１－１２９．

［２０］　田静．文化翻译观指导下的中医文化负载词英译策略［Ｊ］．教

育教学论坛，２０１７，４４（１１）：２３９－２４１．

［２１］　欧智华．黄帝内经中文化负载词的英译———基于生态翻译学视

角［Ｊ］．文化创新比较研究，２０２４，１２：３２－３６．

［２２］　王溪林．纽马克翻译理论视角下中医文化负载词的俄译探究

［Ｊ］．现代语言学，２０２４，１２（１）：３２５－３２９．

［２３］　张璇．《黄帝内经》文化负载词英译研究［Ｄ］．南京：南京中医

药大学，２００９：２－４２．

［２４］　张圣素．论英汉文化负载词及其翻译［Ｊ］．牡丹江大学学报，

２００８，１７（１１）：７６－７８．

［２５］　黄忠廉，白文昌．俄汉双向全译实践教程［Ｍ］．哈尔滨：黑龙江

大学出版社，２０１４：１１１．

［２６］　钟海桥．译介学视域下《黄帝内经》文化负载词英译的文化意象

研究［Ｄ］．南昌：江西中医药大学，２０２２：１－７３．

［２７］　张璇，施蕴中．《黄帝内经》常用文化负载词英译［Ｊ］．中国中西

医结合杂志，２００８，２８（１０）：９４１－９４４．

［２８］　王溪林．纽马克翻译理论视角下中医文化负载词的俄译探究

［Ｊ］．现代语言学，２０２４，１２（１），３２５－３２９．

［２９］　沈洁．实践哲学视域下《黄帝内经》英译批评研究［Ｄ］．苏州：苏

州大学，２０２２：１－７８．

［３０］　胡鸥盟．跨文化传播视角下的汉语文化负载词英译策略及方法

研究［Ｄ］．成都：四川师范大学，２０１３：１－２．

４０１


